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ОПИС ДИСЦИПЛІНИ 

 

 Мета: розвиток у студентів компетентності в письмовому й усному перекладі текстів 

різних стилів і жанрів (в англійсько-українській мовній парі) на рівні С1 (за 

Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти (2020 р.)): надання теоретичних 

декларативних і процедурних (перекладознавчих, фонових, предметних) знань; формування 

практичних навичок і вмінь (трансферних, інформаційно-пошукових, стратегічних, 

інтерактивних, організаційних), необхідних для виконання перекладацької діяльності. 

Завдання: 

- поглиблення теоретичних декларативних і процедурних перекладознавчих знань; 

- поглиблення фонових і предметних знань; 

- формування лексичних навичок усного і письмового перекладу текстів різних стилів і 

жанрів (в англійсько-українській мовній парі); 

- формування граматичних навичок усного і письмового перекладу текстів різних 

стилів і жанрів (в англійсько-українській мовній парі); 

- розвиток умінь перекладацького аналізу тексту оригіналу; 

- розвиток умінь інформаційного й термінологічного пошуку; 

- розвиток умінь використання перекладацьких прийомів і трансформацій; 

- розвиток  умінь усного (з листа, послідовного) перекладу текстів різних стилів і 

жанрів (в англійсько-українській мовній парі); 

- розвиток умінь письмового (повного, фрагментарного, реферативного, анотованого) 

текстів різних стилів і жанрів (в англійсько-українській мовній парі); 

- розвиток  умінь само-, взаємного редагування тексту перекладу; 

- розвиток навчальних, комунікативних і перекладацьких стратегій. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

Знати: 

– теорію перекладу як акту міжкультурної й міжмовної комунікації; 

– типи семантичних відповідностей, їх класифікацію, особливості; 

– врахування денотативного та конотативного компонентів змісту в перекладі 

– способи перекладу лексичних одиниць з англійської мови на українську і навпаки; 

– граматичні особливості перекладу з англійської мови на українську і навпаки; 

– лексичні, граматичні й синтаксичні перекладацькі трансформації; 

– фактор стилю в перекладацькому процесі; особливості перекладу текстів 

розмовного, художнього, наукового, публіцистичного, офіційно-ділового стилів  

– способи прагматичної адаптації тексту-оригіналу; 

– зміст і структуру перекладацького аналізу текстів;  
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– сутність та етапи повного, фрагментарного, реферативного й анотованого видів 

письмового перекладу; 

– сутність видів письмового перекладу: з листа і послідовного; 

– макро- і мікростратегії усного і письмового перекладу; 

Вміти: 

– вибирати адекватний спосіб перекладу з англійської мови на українську і навпаки 

загальновживаних, загальнонаукових і термінологічних лексичних одиниць; 

– адекватно відтворювати граматичні явища мовою перекладу; 

– застосовувати лексичні, граматичні й синтаксичні перекладацькі трансформації; 

– здійснювати перекладацький аналіз текстів; 

– порівнювати аналогічні тексти і використовувати їх як мовленнєві опори; 

– здійснювати інформаційний і термінологічний пошук; 

– адекватно передавати смисли, закладені в тексті оригіналу, мовою перекладу з 

урахуванням перекладацької ситуації, каналу передачі інформації й інших аспектів із 

метою досягнення комунікативного ефекту, аналогічного вихідному, зберігаючи при 

цьому його типову, жанрову, денотативну, конотативну, нормативну, прагматичну й 

естетичну еквівалентності; 

– здійснювати усний (з листа, послідовний) переклад текстів, дотримуючись вимог 

до цих видів усного перекладу; 

– здійснювати повний, фрагментарний, реферативний і анотований письмовий 

переклад текстів, дотримуючись вимог до цих видів письмового перекладу; 

– здійснювати само- / взаєморедагування письмових перекладів; 

– вибирати відповідні конкретній ситуації перекладу макро- і мікростратегії; 

– дотримуватися норм міжкультурного спілкування; 

– працювати в команді; 

– здійснювати само- і взаємооцінювання. 

Набуття компетентностей:  

Інтегральна компетентність (ІК): 

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі та практичні проблеми в галузі 

філології (лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу) в процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає застосування теорій та методів 

філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 

Загальні компетентності (ЗК): 

ЗК 5.  Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями.  

ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях.  

Фахові (спеціальні) компетентності (ФК): 

ФК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 

літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту. 

ФК 13. Здатність до здійснення аспектного перекладу текстів аграрного спрямування в 

англійсько-українській мовній парі з дотриманням лексико-граматичних норм та з 

урахуванням жанрово-стилістичних особливостей. 

Програмні результати навчання (ПРН): 

ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною 

та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  

ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням 

доцільних методів та інноваційних підходів.  

ПРН 14. Використовувати мови, що вивчаються, в усній та письмовій формі, у різних 

жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, 

нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 

навчальній, професійній, науковій сферах життя. 

ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проектами при розв’язанні 



складних проблем у професійній діяльності в галузі обраної філологічної спеціалізації та 

нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

ПРН 20. Знати основні принципи передачі в перекладі лексико-граматичних та жанрово-

стилістичних особливостей матеріалів аграрної сфери; уміти виконувати аспектний 

переклад текстів аграрного спрямування. 

ПРН 21. Уміти використовувати сучасні системи автоматизованого перекладу, різні 

цифрові інструменти перекладача, а також послуговуватися прийомами забезпечення якості 

перекладу. 

СТРУКТУРА КУРСУ 

Тема 

Години 

(лекції/ 

практичні) 

Результати навчання Завдання Оцінювання 

3 семестр 

Змістовий модуль 1 «Предмет теорії перекладу. Поняття еквівалентності та адекватності 
перекладу. Основні типи лексико-граматичних перетворень в перекладі. Лексико-семантичні 

трансформації у перекладі» 

Тема 1. Предмет теорії 
перекладу, місце теорії 
перекладу серед інших 
гуманітарних дисциплін. 
Роль перекладу в розвитку 
світової культури, 
взаємозбагачення культур 
та зміцнення міжнародних 
зв'язків. Короткий огляд з 
історії вітчизняного і 
зарубіжного 
перекладознавства. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing 
written and oral class- 
and home work. 

Засвоєння теорії 
та виконання 
практичного 
домашнього 
завдання з 
основного 
підручника. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б.  

Тема 2. Мовні форми та 
значення і позамовна 
ситуація при перекладі. 
Денотативний, 
конотативний та 
прагматичний аспекти 
перекладу. Інваріант 
перекладу. Інформативна 
структура тексту та окремих 
його елементів. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing class- 
and home work. 

Здача ДЗ; переказ 
теоретичного 
матеріалу з 
наведенням 
прикладів. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б. 

Тема 3. Поняття 
еквівалентності та 
адекватності перекладу, 
переклад буквальний, 
адекватний та вільний. 
Шляхи досягнення 
адекватності в перекладі. 
Проблема одиниці 
перекладу. Рівні 
еквівалентності.  

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic; 
to develop student’s 
reading and listening 
skills while reading and 
video translating; to 
develop students’ 
fluency in doing 
translation on sight. 

Виконання 
самостійної 
роботи (в.т.ч. в 
elearn). 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б. 



Тема 4. Основні типи 
лексико-граматичних 
перетворень в перекладі. 
Структура і лексико-
семантична зумовленість 
перетворень при перекладі. 
Визначення актуального 
значення лексичних 
одиниць і підбір 
відповідних їм еквівалентів 
при перекладі. Врахування 
при перекладі форм однини 
або множини іменників. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing 
written and oral class- 
and home work. 

Засвоєння теорії 
та виконання 
практичного 
домашнього 
завдання з 
основного 
підручника. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б.  

Тема 5. Види лексико-
фразеологічних 
відповідників згідно з 
теорією закономірних 
відповідностей. 
Класифікація типів 
міжмовних лексичних 
відповідників за формою, за 
обсягом переданої 
екстралінгвістичної 
інформації, за характером 
функціонування у мові, за 
способом перекладу. 
Функціональні 
відповідники. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing 
written and oral class- 
and home work. 

Засвоєння теорії 
та виконання 
практичного 
домашнього 
завдання з 
основного 
підручника. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б.  

Тема 6. Лексико-семантичні 
трансформації у перекладі. 
Диференціація значень, 
генералізація та 
конкретизація значень. 
Контекстуальні значення 
визначеного та 
невизначеного артиклів. 
Реалізація контекстуальних 
значень визначеного та 
невизначеного артиклів. 
Пошук еквівалентів при 
перекладі похідних і 
складних слів, не 
зафіксованих у двомовних 
словниках. Переклад 
скорочень. Застосування 
транслітерації при 
перекладі. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing 
written and oral class- 
and home work. 

Засвоєння теорії 
та виконання 
практичного 
домашнього 
завдання з 
основного 
підручника. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б.  

Тема 7. Шляхи відтворення 
у перекладі без 
еквівалентної лексики. 
Різновиди слів-реалій та їх 
відтворення у перекладі. 

4 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while giving answers 
and retelling the 
theoretical material; to 
develop student’s 
listening and translation 
skills; to develop 
presentation skills; to 
practice translation 
skills while doing 
written and oral class- 
and home work. 

Засвоєння теорії 
та виконання 
практичного 
домашнього 
завдання з 
основного 
підручника. 
Виконання 
аудиторних 
завдань. 

Присутність – 1 
б., повна 
відповідь - 3-5 б.,  
доповнення – 1 
б.,  письмове ДЗ 
– 1 б.  



Змістовий модуль 1. 
Повторення пройденого 
матеріалу та написання 
МКР 1. 

2 

To use the specific 
vocabulary and 
structures on the topic 
while completing 
module test; to 
demonstrate listening, 
translating and language 
presentation  skills. 

Здача 
практичного 
домашнього 
завдання; переказ 
теоретичного 
матеріалу з 
наведенням 
прикладів. 
Написання МКР 
1. 

Присутність – 1 
б., відповідь - 3-5 
б.,  доповнення – 
1 б.,  ауд. робота 
- 1 б., ДЗ, МКР. 
Макс. за семестр 
– 70 б.  

Всього за 3 семестр 30 70 

Екзамен  30 

Усього за курс  45 100 

 

4 семестр 

Змістовий модуль 2. Переклад термінологічної лексики. Особливості перекладу стійких 

словосполучень. Способи передачі фразеологічних одиниць. Граматичні проблеми перекладу. 

Граматичні значення та їхнє відображення в перекладі 

Тема 1. Типи неологізмів та 

їхній переклад. Переклад 

термінологічної лексики. 

Термінологічна праця 

перекладача. Семантичні та 

синтаксичні ознаки 

іменника. Відмінкові 

форми, їх використання і 

переклад рідною мовою. 

Категорія означеності та 

неозначеності. Артикль. 

Загальна характеристика. 

Використання артиклю з 

абстрактними та 

конкретними іменниками. 

Артикль з власними 

назвами. Семантичний 

зв'язок артикля з іншими 

членами речення. 

Врахування артикля при 

перекладі. Врахування при 

перекладі граматичних 

значень займенників і 

артиклів. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing class- 

and home work. 

Здача 

практичного 

домашнього 

завдання; переказ 

теоретичного 

матеріалу з 

наведенням 

прикладів.  

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б. 



Тема 2. Переклад 

суспільно-політичних і 

науково-технічних термінів. 

Експресивне вживання 

термінів і їх відтворення у 

перекладі. Особливості 

перекладу дієслів. Категорія 

часу й виду. Теперішній час 

та засоби його перекладу. 

Майбутній час. Загальна 

характеристика способу 

дієслова і модальності. 

Спосіб у мовах. Дійсний, 

наказовий і умовний спосіб. 

Припущення та засоби його 

вираження. Переклад 

речень з дієслівним 

присудком. Врахування при 

перекладі граматичних 

функцій відмінків і 

займенників. Переклад 

речень з присудком у формі 

сталих словосполучень. 

Переклад безособових і 

неозначено-особових 

речень. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 3. Врахування 

сполучуваності слів у 

процесі перекладу. 

Особливості перекладу 

стійких словосполучень. 

Способи передачі 

фразеологічних одиниць. 

Переклад речень з 

прикметниками в якості 

означень. Переклад речень з 

прикметниками в ступені 

Superlative і Comparative. 

Переклад речень з 

прислівниками у 

порівняльній ступені . 

Переклад речень, які 

містять конструкції з 

прийменниками. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 4. Переклад та 

лексикографія. Види 

лексикографічних 

посібників. Використання 

словників різних типів: 

двомовних, багатомовних, 

тлумачних, синонімічних, 

фразеологічних, галузевих, 

словників скорочень. 

Енциклопедії, довідники та 

їх роль у процесі перекладу. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Тема 5. Граматичні 

проблеми перекладу. 

Граматичні значення та їх 

передача в перекладі. 

Особливості перекладу 

числівників. Переклад 

мовних кліше. Переклад 

дієприкметників і 

дієприслівників. Переклад 

інфінітивних конструкцій. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 6. Трансформаційна 

модель перекладу. 

Граматичні трансформації 

при перекладі: 

перестановки, заміни членів 

речення та частин мови, 

додавання та опущення слів. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 7.Обов'язкові 

граматичні заміни при 

відсутності деяких 

морфологічних категорій у 

мові перекладу (передача 

засобами мови видових 

форм, функцій артиклів, 

особливих випадків 

вживання займенників, 

конструкцій з безособовими 

формами дієслів, які 

відсутні у рідній мові. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Змістовий модуль 2. 

Повторення пройденого 

матеріалу та написання 

МКР 2. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while ; to develop 

student’s listening and 

translation skills; to 

develop presentation 

skills; to practice 

translation  skills while 

doing class- and home 

work. 

Здача 

практичного 

домашнього 

завдання; переказ 

теоретичного 

матеріалу з 

наведенням 

прикладів. 

Написання МКР 

2. 

Присутність – 1 

б., відповідь - 3-5 

б.,  доповнення – 

1 б.,  ауд. робота 

- 1 б., ДЗ, МКР. 

Макс. за семестр 

– 70 б.  

Всього за 4 семестр 30 70 

Екзамен  30 

Усього за курс  45 100 



5 семестр 

Змістовий модуль 3. Стилістичні та прагматичні проблеми перекладу. Специфіка 

перекладу текстів різних жанрів - офіційно-ділових, науково-технічних, публіцистичних і 

художніх 

Тема 1. Взаємозалежність 

синтаксичних і лексико-

семантичних перетворень 

при перекладі 

висловлювань. Конверсивні 

перетворення 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 2. Способи 

підкреслення смислового 

центру (реми) висловлення. 

Шляхи подолання інверсії в 

реченні при перекладі на 

іноземну мову. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 3. Стилістичні та 

прагматичні проблеми 

перекладу. Стилістична та 

прагматична 

характеристика тексту як 

цілого та її відтворення у 

перекладі. 
4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Тема 4. Експресивна 

конкретизація при пе-

рекладі на рідну мову. 

Поняття прагматичної 

адаптації тексту при 

перекладі. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 5. Передача 

стилістичних засобів: 

повторів, паралелізмів, 

метафор, метонімій, гри 

слів. Форми присудка в 

англійській мові. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 6. Специфіка 

перекладу текстів жанрів - 

офіційно-ділових, науково-

технічних, публіцистичних і 

художніх. Переклад 

складнопідрядних умовних 

речень. Переклад 

складнопідрядних 

допустових речень. 

Багатозначність 

сполучників. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 7.Особливості усного 

перекладу повідомлень. 

Аудіо матеріали. Переклад 

висловів, що включають 

цифрові дані. Переклад 

речень з модальними 

дієсловами. Переклад 

речень з інфінітивними 

зворотами. 

4 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Змістовий модуль 3. 

Повторення пройденого 

матеріалу та написання 

МКР 3. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while ; to develop 

student’s listening and 

translation skills; to 

develop presentation 

skills; to practice 

translation  skills while 

doing class- and home 

work. 

 

Здача 

практичного 

домашнього 

завдання; переказ 

теоретичного 

матеріалу з 

наведенням 

прикладів. 

Написання МКР 

2. 

Присутність – 1 

б., відповідь - 3-5 

б.,  доповнення – 

1 б.,  ауд. робота 

- 1 б., ДЗ, МКР. 

Макс. за семестр 

– 70 б.  

Всього за 5 семестр 30 70 

Екзамен  30 

Усього за курс  45 100 

6 семестр 

Змістовий модуль 4. Письмовий переклад галузевих текстів. Двосторонній переклад 

Тема 1. Смисловий аналіз 

повідомлення. Вибір виду 

усного перекладу. 

Тренування у вживанні 

скоропису в усному 

перекладі повідомлень. 

Тренування скоропису для 

лексичних та 

фразеологічних одиниць 

тексту. Переклад речень з 

прямою і непрямою мовою. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 2. Особливості 

перекладацької діяльності. 

Організація перекладацької 

справи в Україні та інших 

країнах. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 3. Лексичні, 

термінологічні та жанрово-

стилістичні проблеми 

науково технічного 

перекладу. Головні 

лексичні, термінологічні та 

жанрово-стилістичні 

проблеми. Спеціальні 

значення загальнонародних 

слів у науково-технічних 

текстах. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Тема 4. Способи перекладу 

лексичних одиниць. 

Словникові відповідники. 

Переклад неоднозначних 

слів (вибір варіантного 

відповідника). 

Транскодування. 

Калькування (дослівний 

переклад). 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 5. Контекстуальна 

заміна. Смисловий 

розвиток. Антонімічний 

переклад (нормальна 

негативація). Описовий 

переклад. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 6. Перекладацькі 

лексичні трансформації. 

Конкретизація значення 

слова. Генералізація 

значення слова. Додавання 

слова. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 7. Вилучення слова. 

Заміна слова однієї частини 

мови на слово іншої 

частини мови. Перестановка 

слова. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Тема 8. Переклад термінів. 

Науково-технічні терміни та 

труднощі їх перекладу. 

Міжгалузева та внутрішньо 

галузева омонімія термінів і 

переклад. Переклад новітніх 

авторських термінів, що 

подаються в лапках. 
2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 9. Переклад 

префіксальних термінів. 

Терміни з префіксом after-. 

Терміни з напівпрефіксом 

all-. Терміни з префіксом 

co-. Терміни з префіксом 

counter-. Терміни з префікс-

сом cross-. 
2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 10. Терміни з 

префіксами dis-, ex-, extra-, 

heter(o)-, homo-, mis-, multi-, 

non-, omni-, over-, para-, 

poly-, post-, pro-, quasi-, self-, 

sub-, un-, under-. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 11. Типи контекстів і 

контекстуальні зв’язки в 

усному повідомленні. Текст, 

контекст, дискурс. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  



Тема 12. Рівні та 

компоненти усного 

перекладу. Комунікація у 

двосторонньому перекладі. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 13. Два рівні 

перекладу. Тріада 

перекладацького процесу. 

Фактор часу. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 14. Прецизійна та 

базова інформація, різниця 

між ними та важливість для 

адекватного перекладу. 

Складові прецизійної та 

базової інформації. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while giving answers 

and retelling the 

theoretical material; to 

develop student’s 

listening and translation 

skills; to develop 

presentation skills; to 

practice translation 

skills while doing 

written and oral class- 

and home work. 

Засвоєння теорії 

та виконання 

практичного 

домашнього 

завдання з 

основного 

підручника. 

Виконання 

аудиторних 

завдань. 

Присутність – 1 

б., повна 

відповідь - 3-5 б.,  

доповнення – 1 

б.,  письмове ДЗ 

– 1 б.  

Тема 15. Переклад 

прецизійної інформації. 

Небажані ситуації в 

двосторонньому перекладі. 

Як уникнути помилок. 

Змістовий модуль 4. 

Повторення пройденого 

матеріалу та МКР 4. 

2 

To use the specific 

vocabulary and 

structures on the topic 

while ; to develop 

student’s listening and 

translation skills; to 

develop presentation 

skills; to practice 

translation  skills while 

doing class- and home 

work. 

Здача 

практичного 

домашнього 

завдання; переказ 

теоретичного 

матеріалу з 

наведенням 

прикладів. 

Написання МКР 

2. 

Присутність – 1 

б., відповідь - 3-5 

б.,  доповнення – 

1 б.,  ауд. робота 

- 1 б., ДЗ, МКР. 

Макс. за семестр 

– 70 б.  

Всього за 6 семестр 30   70 

Екзамен    30 

Усього за курс  45   100 

 



 

ПОЛІТИКА ОЦІНЮВАННЯ 

 

Політика щодо 

дедлайнів та 

перескладання: 

Роботи, які здаються із порушенням термінів без поважних 

причин, оцінюються на нижчу оцінку. Перескладання модулів 

відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин 

(наприклад, лікарняний).  

Політика щодо 

академічної 

доброчесності: 

Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені 

(в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Курсові роботи, 

реферати повинні мати коректні текстові посилання на 

використану літературу 

Політика щодо 

відвідування: 

Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин 

(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може 

відбуватись індивідуально (в он-лайн формі за погодженням із 

деканом факультету) 

 

ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ СТУДЕНТІВ 

 

Рейтинг здобувача 

вищої освіти, бали 

Оцінка національна за результати складання екзаменів заліків 

екзаменів заліків 

90-100 відмінно зараховано 

74-89 добре 

60-73 задовільно 

0-59 незадовільно не зараховано 
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